
 

 



 

 

NAMAKÂRA PÂÉHA 

(KALIMAT PERSUJUDAN) 

  

 Arahaæ sammâsambuddho bhagavâ. 
 Buddhaæ bhagavantaæ abhivâdemi. 

Sang Bhagavâ, Yang Mahasuci, Yang telah Mencapai Penerangan 
Sempurna. 
Aku bersujud di hadapan Sang Buddha, Sang Bhagavâ. 

(namakâra) 

 Svâkkhâto bhagavatâ dhammo. 
 Dhammaæ namassâmi. 

Dhamma telah sempurna dibabarkan oleh Sang Bhagavâ. 
Aku bersujud di hadapan Dhamma. 

(namakâra) 

 Supaöipanno bhagavato sâvakasaõgho. 
 Saõghaæ namâmi. 

Saõgha Siswa Sang Bhagavâ telah bertindak sempurna. 
Aku bersujud di hadapan Saõgha. 

(namakâra) 

 
  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
PUBBABHÂGANAMAKÂRA 

(PENGHORMATAN PENDAHULUAN) 
 

Handa mayaæ buddhassa bhagavato pubbabhâganama-kâraæ 
karoma se. 

Marilah kita melakukan penghormatan awal kepada Sang Buddha, 
Sang Bhagavâ. 

Bersama-sama: 

Namo tassa bhagavato arahato sammâsambuddhassa. 
(tikkhattuæ) 

Terpujilah Sang Bhagavâ, Yang Mahâsuci, Yang telah Mencapai 
Penerangan Sempurna. 

(tiga kali) 

 

 

 
 
SARAÕAGAMANA PÂÉHA 

(KALIMAT PERLINDUNGAN) 
 
Handa mayaæ saraóagamanapâöhaæ bhaóâma se. 

Marilah kita membaca kalimat perlindungan. 

Bersama-sama: 

 Buddhaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Dhammaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Saõghaæ saraóaæ gacchâmi. 

 Dutiyampi Buddhaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Dutiyampi Dhammaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Dutiyampi Saõghaæ saraóaæ gacchâmi. 



 

 

 Tatiyampi Buddhaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Tatiyampi Dhammaæ saraóaæ gacchâmi. 
 Tatiyampi Saõghaæ saraóaæ gacchâmi. 
 

Aku berlindung kepada Buddha. 
Aku berlindung kepada Dhamma. 
Aku berlindung kepada Saõgha. 

Kedua kalinya aku berlindung kepada Buddha. 
Kedua kalinya aku berlindung kepada Dhamma. 
Kedua kalinya aku berlindung kepada Saõgha. 

Ketiga kalinya aku berlindung kepada Buddha. 
Ketiga kalinya aku berlindung kepada Dhamma. 
Ketiga kalinya aku berlindung kepada Saõgha. 
 
 

 
 
KARAÕÎYAMETTA SUTTA 
(SUTTA TENTANG CINTA KASIH) 

 

Handa mayaæ karaóîyamettasuttaæ bhaóâma se. 

Marilah kita membaca sutta tentang kewajiban dan cinta kasih. 

Bersama-sama: 

 Karaóîyamatthakusalena 
 Yantaæ santaæ padaæ abhisamecca: 
 Sakko ujû ca suhujû ca 
 Suvaco cassa mudu anatimânî. 

 Santussako ca subharo ca 
 Appakicco ca sallahukavutti 
 Santindriyo ca nipako ca 
 Appagabbho kulesu ananugiddho. 



 

 

  
  
 Na ca khuddaæ samâcare kiñci 
 Yena viññû pare upavadeyyuæ. 
 Sukhino vâ khemino hontu 

 Sabbe sattâ bhavantu sukhitattâ.  

 Ye keci pâóabhûtatthi 
 Tasâ vâ thâvarâ vâ anavasesâ 
 Dîghâ vâ ye mahantâ vâ 
 Majjhimâ rassakâ aóukathûlâ. 

 Diööhâ vâ ye ca adiööhâ 
 Ye ca dûre vasanti avidûre 
 Bhûtâ vâ sambhavesî vâ 
 Sabbe sattâ bhavantu sukhitattâ. 

 Na paro paraæ nikubbetha 
 Nâtimaññetha katthaci naæ kañci 
 Byârosanâ paöîghasaññâ 
 Nâññamaññassa dukkhamiccheyya. 

 Mâtâ yathâ niyaæ puttaæ 
 Âyusâ ekaputtamanurakkhe. 
 Evampi sabbabhûtesu 
 Mânasambhâvaye aparimâóaæ. 

 Mettañca sabbalokasmiæ 
 Mânasambhâvaye aparimâóaæ 
 Uddhaæ adho ca tiriyañca 

 Asambâdhaæ averaæ asapattaæ. 

 Tiööhañcaraæ nisinno vâ 
 Sayâno vâ yâvatassa vigatamiddho 
 Etaæ satiæ adhiööheyya 
 Brahmametaæ vihâraæ idhamâhu. 

  



 

 

 Diööhiñca anupagamma 
 Sîlavâ dassanena sampanno 
 Kâmesu vineyya gedhaæ 
 Nahi jâtu gabbhaseyyaæ punaretîti. 

 

Inilah yang patut dikerjakan 
oleh ia yang tangkas dalam hal yang berguna, 
yang mengantar ke jalan kedamaian: 
sebagai orang yang cakap, jujur, tulus, 
mudah dinasihati, lemah-lembut, tidak sombong; 

merasa puas atas yang dimiliki, mudah dirawat, 
tidak repot, bersahaja hidupnya, 
berindria tenang, penuh pertimbangan, 
sopan, tak melekat pada keluarga-keluarga; 
 
tidak berbuat kesalahan walaupun kecil 
yang dapat dicela oleh para bijaksana, 
senantiasa bersiaga dengan ujaran cinta kasih: 
‘Semoga semua makhluk berbahagia dan tenteram. 
Semoga semua makhluk hidup bahagia.’ 

Makhluk hidup apa pun yang ada; 
yang goyah dan yang kokoh  tanpa kecuali, 
yang panjang atau yang besar, 
yang sedang, pendek, kecil, kurus atau pun yang gemuk; 

yang tampak atau pun yang tak tampak, 
yang berada jauh atau pun dekat, 
yang telah menjadi atau pun yang belum menjadi, 
semoga mereka semua hidup bahagia. 

Tak sepatutnya yang satu menipu yang lainnya, 
tidak menghina siapa pun di mana juga; 
dan, tak selayaknya karena marah dan benci 
mengharap yang lain celaka. 

 



 

 

Sebagaimana seorang ibu mempertaruhkan jiwa 
melindungi putra tunggalnya; 
demikianlah terhadap semua makhluk, 
kembangkan pikiran cinta kasih tanpa batas. 

Cinta kasih terhadap makhluk di segenap alam, 
patut kembangkan tanpa batas dalam batin 
baik ke arah atas, bawah, dan di antaranya; 
tidak sempit, tanpa kedengkian, tanpa permusuhan. 

Selagi berdiri, berjalan atau duduk, 
ataupun berbaring, sebelum terlelap; 
sepatutnya ia memusatkan perhatian ini 
yang disebut sebagai ‘berdiam dalam Brahma’. 

Ia yang mengembangkan mettâ, tak berpandangan salah, 
teguh dalam sîla dan berpengetahuan sempurna, 
dan melenyapkan kesenangan nafsu indria; 
tak akan lahir dalam rahim lagi.   
 
 
  
  SUMAÒGALA GÂTHÂ II 

  Bhavatu sabbamaõgalaæ Rakkhantu sabbadevatâ 
Sabbabuddhâ-nubhâvena Sadâ sotthî bhavantu te. 

Bhavatu sabbamaõgalaæ Rakkhantu sabbadevatâ 
Sabbadhammâ-nubhâvena Sadâ sotthî bhavantu te. 

Bhavatu sabbamaõgalaæ Rakkhantu sabbadevatâ 
Sabbasaõghâ-nubhâvena Sadâ sotthî bhavantu te. 
 

Semoga jadilah semua berkah kebaikan. 
Semoga semua dewa melindungi. 
Dan, dengan kekuatan semua Buddha, 
semoga kesejahteraan selalu ada pada Anda. 



 

 

Semoga jadilah semua berkah kebaikan. 
Semoga semua dewa melindungi. 
Dan, dengan kekuatan semua Dhamma, 
semoga kesejahteraan selalu ada pada Anda. 

Semoga jadilah semua berkah kebaikan. 
Semoga semua dewa melindungi. 
Dan, dengan kekuatan semua Saõgha, 
semoga kesejahteraan selalu ada pada Anda. 
 
 
 
    PATTIDÂNA 

    Puññassidâni katassa Yânaññâni katâni me 
Tesañca bhâgino hontu Sattânantâp-pamâóakâ. 

Ye piyâ guóavantâ ca Mayhaæ mâtâpitâdayo 
Diööhâ me câpyadiööhâ vâ Aññe majjhattaverino. 

Sattâ tiööhanti lokasmiæ Tebhummâ catuyonikâ 
Pañcekacatuvokârâ Saæsarantâ bhavâbhave. 

Ñâtaæ ye pattidânamme Anumodantu te sayaæ 

Ye cimaæ nappajânanti Devâ tesaæ nivedayuæ. 

Mayâ dinnâna puññânaæ  Anumodanahetunâ 
Sabbe sattâ sadâ hontu Averâ sukhajîvino. 
Khemappadañca pappontu Tesâsâ sijjhataæ subhâ. 
 

Semoga jasa-jasa yang kulakukan 
kini atau di waktu yang lain  
melimpah kepada semua makhluk, 
tiada batas, tiada hingga; 

yakni kepada mereka yang kukasihi, yang berjasa, 
seperti ayah dan ibuku, 
kepada mereka yang kukenal atau pun yang tidak; 



 

 

dan kepada mereka yang bersikap netral atau bermusuhan. 

Makhluk-makhluk yang berada di alam semesta 
di ketiga alam, keempat jenis kelahiran 
terdiri dari lima, satu atau pun empat gugusan pembentuk, 
yang mengembara di alam besar dan alam kecil; 

atas pelimpahan jasaku ini, 
semoga mereka yang mengetahui, turut bersukacita; 
bagi mereka yang tidak mengetahui, 
semoga para dewa memberitahukannya. 

Berkat turut bersukacita 
atas jasa-jasa yang kulimpahkan ini, 
semoga semua makhluk senantiasa bebas dari kebencian 
serta hidup dalam kebahagiaan. 
Semoga mereka mendapatkan jalan kedamaian. 
Semoga cita-cita luhur mereka tercapai. 



 

 

 


